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Структура и содержание дисциплины 

 

1. Цели и задачи дисциплины, ее место в учебном процессе 
 

Предметом курса стилистики первого иностранного языка является 

изучение стилистических функций средств языка всех уровней, т. е. 

микростилистика, изучение комплексного использования языковых 

средств в функциональных стилях, подстилях и в стилях отдельных типов 

текста, а также комплексная лингвостилистическая интерпретация текстов 

всех функциональных стилей (художественных, газетно-

публицистических, научных и официально-деловых текстов), т.е. 

макростилистика. 
 

Основными целями курса стилистики являются: формирование 

знаний студентов о стилистических ресурсах языка, стилистических 

нормах; систематизация понятий об исторической изменчивости и о 

вариативности употребления языковых средств в зависимости от 

особенностей текущего коммуникативного контекста; привитие умений и 

навыков понимания содержания текста, способов его создания, умений 

пользоваться жанрово-стилистическими формами, как в письменной, так и 

в устной коммуникации, усвоение студентами стилистических функций 

языковых средств как объекта микростилистики; обучение комплексной 

лингвистической интерпретации; обучение анализу и использованию 

стилистических средств в функциональных стилях, разновидностях 

функциональных стилей, в отдельных типах текстов; обучение 

сознательному отбору лингвостилистических средств всех языковых 

уровней (лексического, морфологического, синтаксического, 

фонетического) для полноценной передачи информации с учетом 

коннотаций и специфики типа текста, что чрезвычайно важно именно для 

работы переводчика. 
 

Задачи курса стилистики: 

 

- рассмотреть классификации функциональных стилей и их характерные 

языковые особенности; 

- сформировать понятия языковой и стилистической нормы; развить 

стилистические компетенции студентов при правильном выборе слова; 

- изучить стилистические возможности морфологии, синтаксиса, 

словообразования, фразеологии; 

- сформировать и развить навыки стилистической и смысловой 

интерпретации текстов разных функциональных стилей. 
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- научить студентов различать особенности речи в разных сферах 

функционирования языка (в обиходной, официальной, научной, публицис-

тической и художественной литературе); 

- научить студентов сознательно отбирать языковые стилистические 

средства для полноценной и эффективной передачи соответствующей 

информации; 

- подготовить студентов к функционально-адекватной передаче 

информации, в том числе стилистических оттенков оригинала на язык 

перевода (в сочетании с курсом теории и практики перевода на 3-м – 5-м 

курсах специальности. 

2. Место дисциплины в структуре ООП ВО 

Курс «Стилистика первого иностранного языка» относится к 

обязательным дисциплинам части учебного плана, формируемой 

участниками образовательных отношений. 

Курс стилистики является неотъемлемым компонентом общей теории 

языка, в которую наряду со стилистикой входят теоретическая грамматика, 

лексикология, грамматика. Содержание дисциплины является логическим 

продолжением дисциплин: «Теоретическая грамматика первого 

иностранного языка», «Лексикология первого иностранного языка», 

«Современная литература стран первого иностранного языка», «История 

мировой литературы» и служит основой для изучения следующих 

дисциплин: «Теория интерпретации», «Особенности перевода 

художественных произведений и их редактирование», «Частная теория 

перевода». 

3. Требования к результатам освоения содержания дисциплины 

Код и наименование 

компетенции 

Индикаторы достижений 

компетенции (по 

реализуемой дисциплине) 

Перечень планируемых 

результатов 

ПК-1 Способен 

осуществлять 

предпереводческий 

анализ 

художественного 

текста, в том числе 

собрать информацию 

об индивидуальном 

авторском стиле, 

целевой аудитории 

произведения и 

определить 

прагматический и 

стилистический 

ПК-1.1 Знает основные 

понятия в сфере теории 

художественной 

литературы   

 

ПК-1.2.  Вырабатывает 

целостную стратегию 

перевода текста с учетом 

его смыслового 

наполнения, 

функционально-стилевой 

характеристики, 

жанровой 

Знать:  

- основы филологии, 

принципы творческого 

письма и требования 

художественного перевода; 

литературную традицию 

исходного языка и 

переводящего языка, а также 

методы перевода в  

соответствующей языковой 

паре (ПК-1.1). 

- типы и жанры текстов (ПК-

1.2). 

- основы предпереводческого 
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потенциал 

художественного 

текста. 

принадлежности, а также 

с учетом цели адресата 

перевода и других 

экстралингвистических 

факторов. 

ПК-1.3. Проводит 

предпереводческий 

анализ исходного 

художественного текста, 

анализировать его 

поверхностную и 

выявлять глубинную 

смысловую структуру, 

определять всю 

содержащуюся в тексте 

художественную 

информацию, которая 

подлежит передаче при 

переводе. 

 

анализа структуры 

отдельного предложения, 

высказывания и текста в 

целом, переводческого 

анализа грамматической 

структуры исходного 

предложения и текста в 

целом, лексических 

особенностей исходного 

языка (ПК-1.3). 

Уметь:  

- осуществлять 

художественный перевод в 

современных условиях (ПК-

1.1). 

- анализировать и передавать 

средствами переводящего 

языка индивидуальный 

авторский стиль (ПК-1.2). 

- осуществлять 

предпереводческий анализ 

исходного текста (ПК-1.3). 

Владеть:  

- теорией и методами 

художественного перевода 

(ПК-1.1). 

- стилистическими 

регистрами (ПК-1.2). 

- навыками 

предпереводческого анализа 

структуры отдельного 

предложения, высказывания 

и текста в целом, 

переводческого анализа 

грамматической структуры 

исходного предложения и 

текста в целом, лексических 

особенностей исходного 

языка (ПК-1.3). 
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ПК-6 Способен 

самостоятельно 

составить глоссарий, 

локальный (личный) 

тематический словарь 

терминологической 

базы на исходном 

языке и в языке 

перевода в заданной 

сфере 

профессиональной 

деятельности, владеть 

нормами и 

стандартами заданной 

сферы 

профессиональной 

деятельности. 

ПК-6.1. Демонстрирует 

умение работать с 

электронными 

носителями информации, 

осуществлять поиск в 

сети необходимой для 

перевода информации. 

Владеет навыками 

применения справочно- 

информационных баз 

данных, тематических 

глоссариев и сетевых 

технологий в заданной 

сфере профессиональной 

деятельности 

Знать: 

- основы информационного 

поиска и выбора источников, 

представляющих 

достоверную, объективную, 

актуальную информацию. 

- нормы и стандарты 

заданной сферы 

профессиональной 

деятельности. 

Уметь: 

- создавать, изменять, 

редактировать тематические 

словари терминологической 

базы в соответствии с 

требованиями заданной 

сферы профессиональной 

деятельности. 

- создавать, изменять, 

редактировать электронный 

текст перевода в 

соответствии с требованиями 

заданной сферы 

профессиональной 

деятельности. 

Владеть: 

- навыками 

информационного поиска. 

- навыками разработки и 

реализации глоссария, 

локального (личного) 

тематического словаря 

заданной сферы 

профессиональной 

деятельности. 
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ПК-11 Способен 

осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм, 

применяя основные 

приёмы перевода на 

основе лингвистических 

знаний и 

закономерностей 

функционирования 

родного и изучаемого 

иностранного языка. 

ПК-11.2. Сохраняет при 

передаче смысла текста его 

типовую, жанровую, 

денотативную, 

коннотативную, 

нормативную, 

прагматическую 

эстетическую 

эквивалентность 

 

Знать: основы функционально-

стилистического анализа текста 

оригинала. 

Уметь: выявлять и 

систематизировать переводческие 

доминанты анализируемого 

оригинального текста и 

прогнозировать жанровые 

соответствия языка перевода. 

Владеть: техникой 

предпереводческого анализа и 

подбора переводческих 

соответствий в контексте 

функциональных стилей и жанров, 

техникой анализа типовой, 

жанровой, денотативной, 

прагматической эквивалентности 

 

 

4. Структура и содержание дисциплины 

 

4.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы 

 

Вид учебной работы 
Объем часов (зач. ед.) 

             Очная форма  

Общая учебная нагрузка (всего)  180 

              (5 зач. ед) 

 

Обязательная контактная работа 

(всего)  

в том числе: 

 51  

Лекции  34  

Семинарские занятия  17  

Практические занятия   -  

Лабораторные работы  -  

Курсовая работа (курсовой проект)  +  

Другие формы и методы организации 

образовательного процесса (расчетно-

графические работы, индивидуальные 

задания и т.п.) 

   

Самостоятельная работа студента 

(всего) 

 129  

Форма аттестации   экзамен  
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4.2. Содержание разделов дисциплины 

 

Тема 1. Стилистика как отрасль лингвистики. Виды стилистики и сферы 

исследования, связь с другими дисциплинами лингвистики. Основные 

понятия: стиль, норма, форма речи, текст, контекст, устная и письменная 

речь. Выразительные средства, стилистические приемы. Понятие 

художественного образа. 

Тема 2. Функциональная стилистика. Основные функциональные стили. 

Официально-деловая речь. Стиль научно-технической прозы. Газетный и 

публицистический стили. Стиль художественной литературы. Разговорные 

стили, диалекты, сленг, жаргон. 

Тема 3. Фонографические выразительные средства и стилистические 

приемы. Рифма, размер, стопа в поэтическом художественном 

произведении. Аллитерация, ассонанс, ономатопея. Пунктуация и 

графические выразительные средства. Морфологическая стилистика. 

Тема 4. Выразительные средства и стилистические приемы на всех уровнях 

текста: фонетическом, морфемном, лексическом, синтаксическом. Понятие 

актуализации в художественном тексте. 

Тема 5. Стилистическая лексикология. Особенности словарного состава 

английского языка. Нейтральные слова – синонимическая доминанта. 

Книжные слова, термины, поэтические лексемы, архаизмы. Иностранные 

слова. Неологизмы, их состав. Жаргонизмы, профессиональные слова. 

Диалектизмы и сленг, вульгаризмы. Фразеологизмы и идиомы. 

Тема 6. Стилистическая семасиология. Фигуры замещения: количественные 

и качественные. Гипербола и меозис. Метонимия и синекдоха. Перифраз, 

эвфемизм, дисфемизм. Метафора, ее виды, и функции. Антономазия и 

аллегория. Эпитет и олицетворение. Ирония, ее виды и функции. 

Тема 7. Стилистическая семасиология. Фигуры сочетания. Синонимы и 

сравнения. Оксюморон, антитеза, парадокс. Нарастания, кульминация, спад, 

зевгма и каламбур. 

Тема 8. Стилистический синтаксис. Сокращение модели предложения: 

эллипс, номинативное предложение, асиндетон, апозеонезис. Транспозиция 

значения предложения: риторический вопрос, восклицание 

Тема 9. Стилистический синтаксис. Модель расширения предложения: 

перечисление, тавтология, повторы. Параллельные конструкции, инверсия, 

полисиндетон. 
 

 4.3. Лекции 

 

№  

п/п 

Название темы   Объем часов  

                     Очная 

форма 

  

1. Стилистика как отрасль лингвистики                   4   

2. Функциональная стилистика                   4   
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3. 
Фонографический уровень. 

Морфологический уровень. 

                               4   

4. Стилистическая лексикология                    4   

5. Стилистическая семасиология                    4   

6. Фигуры замещения                    4   

7. Фигуры сочетания                    4   

8. 
Фигуры равенства и 

противопоставления 

                   3   

9. Стилистические приемы                    3   

Итого:                        34   

 

4.4. Практические (семинарские) занятия 

 

№  

п/п 

Название темы Объем часов 

              Очная форма  

 

1. Основные понятия стилистики   2  

2. Функциональные стили                        2  

3. 
Уровни и цели стилистического 

анализа 

                       2  

4. Выразительные средства                        2  

5. Стилистические приемы                        2  

6. Фонографический уровень  2  

7. Морфологический уровень  2  

8. 
Лексический уровень. 

Стилистическая лексикология  

                       2  

9. Стилистические приемы  1  

Итого:  17  

 
 

4.5. Самостоятельная работа студентов 

 

№ 

п/

п 

Название темы Вид СРС Объем часов 

 Очная форма  

1. 
Стилистика как 

отрасль лингвистики 

Подготовка к 

практическим 

занятиям, к 

текущему и 

промежуточному 

контролю знаний и 

 11  
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умений 

2. 
Функциональная 

стилистика 

Подготовка к 

практическим 

занятиям, к 

текущему и 

промежуточному 

контролю знаний и 

умений 

 11  

3. 

Фонографический 

уровень. 

Морфологический 

уровень 

Подготовка к 

практическим 

занятиям, к 

текущему и 

промежуточному 

контролю знаний и 

умений 

 11  

4. 
Стилистическая 

лексикология 

Подготовка к 

практическим 

занятиям, к 

текущему и 

промежуточному 

контролю знаний и 

умений 

 12  

5. 
Стилистическая 

семисиология 

Подготовка к 

практическим 

занятиям, к 

текущему и 

промежуточному 

контролю знаний и 

умений 

 12  

6. Фигуры замещения 

Подготовка к 

практическим 

занятиям, к 

текущему и 

промежуточному 

контролю знаний и 

умений 

 12  

7. Фигуры сочетания 

Подготовка к 

практическим 

занятиям, к 

текущему и 

промежуточному 

контролю знаний и 

умений 

 12  
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8. 
Фигуры равенства и 

противопоставления 

Подготовка к 

практическим 

занятиям, к 

текущему и 

промежуточному 

контролю знаний и 

умений 

 12  

 Курсовая работа   36  

Итого:   129  

 

4.6. Курсовые работы/проекты по дисциплине «Стилистика 

первого иностранного языка (английский язык)» 

 

Темы курсовых работ 

1. Лингвостилистические и структурно-семантические особенности 

политкорректной речи. 

2. Литературные аллюзии в художественном тексте. 

3. Лингвостилистические и структурно-семантические особенности 

текста. 

4. Лингвостилистические и композиционные особенности поэтического 

текста. 

5. Метафора: когнитивная метафора, стилистический прием метафоры. 

6. Библеизмы в художественном тексте: лингвостилистические и 

функциональные особенности. 

7. Ирония как стилистический и композиционный прием. 

8. Гротеск как лингвостилистический прием. 

9. Антономазия как стилистический прием художественного текста. 

10. Ономатопея как лингвостилистическая характеристика поэтического 

текста 

11. Игра слов в различных типах текстов. 

12. Перифраз как лингвостилистический прием: функциональные и 

структурно-семантические особенности. 
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13. Особенности употребления литоты в англоязычном художественном 

тексте. 

14. Гипербола как прием создания комических эффектов в 

художественном тексте. 

15. Система жанров научного стиля речи. 

16. Особенности научно-популярного подстиля речи. 

17. Синтаксические особенности научного стиля речи. 

18. Стилистические особенности очерка как жанра публицистики 

19. Стилистические особенности рекламной газетно-журнальной статьи. 

20. Применение фигур речи в жанрах публицистического стиля. 

    21.   Авторский стиль публичного выступления современных политиков 

(на примере 1-2 современных политических деятелей) 

    22. Особенности стилистики агитационной статьи. 

    23. Особенности стилистики договорных документов. 

    24. Особенности стиля делового письма. 

    25. Парадокс как лингвостилистический прием: функции и особенности 

употребления в художественном тексте.  

    26. Афоризм как текст-миниатюра: структурно-семантические и 

лингвострановедческие особенности. 

27. Контраст как композиционный прием художественного текста. 

28. Этикет в художественном тексте: лингвостилистические и 

структурные модификации. 

29. Экспрессивный синтаксис как конструктивный прием 

художественного текста. 

30. Стилистические особенности в произведениях Байрона. 

31. Стилистические особенности в произведениях С. Моэма. 

32. Стилистические особенности Эрнеста Хемингуэя. 

 

5. Образовательные технологии 
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С целью формирования и развития профессиональных навыков 

обучающихся необходимо использовать инновационные образовательные 

технологии при реализации различных видов аудиторной работы в 

сочетании с внеаудиторной. Используемые образовательные технологии и 

методы должны быть направлены на повышение качества подготовки 

путем развития у обучающихся способностей к самообразованию и 

нацелены на активизацию и реализацию личностного потенциала. 

Преподавание дисциплины ведется с применением следующих видов 

образовательных технологий: 

Информационные технологии: использование Интернета при 

подготовке к практическим занятиям. 

Работа в команде: совместная работа студентов в группе при 

выполнении домашних заданий, индивидуальные задания по 

стилистическому анализу текста. 
 

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение 

дисциплины: 

 

а) основная литература:  

1. Арнольд И.В., Стилистика. Современный английский язык / Арнольд

И.В. - М. : ФЛИНТА, 2016. - 384 с. - ISBN 978-5-89349-363-4 - Текст : 

электронный // ЭБС"Консультантстудента":[сайт].-URL: 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html - Режим доступа 

: по подписке. 

2. Кухаренко В.А., Практикум по стилистике английского языка. Seminars 

in Stylistics : учеб. пособие / Кухаренко В.А. - 8-е изд. - М. : ФЛИНТА, 

2016. - 184 с. - ISBN 978-5-9765-0325-0 - Текст : электронный // ЭБС 

«Консультант студента»: [сайт]. - URL: 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976503250.html - Режим доступа 

: по подписке. 

 

б) дополнительная литература: 

1.   Брандес М.П., Стилистика текста. Теоретический курс : учебник / 

Брандес М.П. - 4-е изд. (эл.). - М. : Прогресс-Традиция, 2019. - 415 с. - 

ISBN 978-5-89826-606-6 - Текст : электронный // ЭБС "Консультант 

студента" : [сайт]. - URL: 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785898266066.html - Режим доступа 

: по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976503250.html
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2. Былкова С.В., Культура речи. Стилистика / Былкова С.В. - М. : 

ФЛИНТА, 2018. - 400 с. - ISBN 978-5-89349-675-8 - Текст : электронный // 

ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893496758.html - Режим доступа 

: по подписке 

3. Гуревич В.В., English stylistics. Стилистика английского языка / 

В.В. Гуревич - М. : ФЛИНТА, 2017. - 68 с. - ISBN 978-5-89349-814-1 - 

Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498141.html - Режим доступа 

: по подписке. 

4. Крохалева Л.С., Стилистика английского языка. English Stylistics : 

учеб. пособие / Л.С. Крохалева - Минск : РИПО, 2018. - 122 с. - ISBN 978-

985-503-762-1 - Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : 

[сайт]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9789855037621.html - 

Режим доступа : по подписке. 

5.  Купина Н.А., Основы стилистики и культуры речи : практикум для 

студентов-филологов / Н.А. Купина, О.А. Михайлова. - 3-е изд., стер. - М. : 

ФЛИНТА, 2019. - 296 с. - ISBN 978-5-89349-614-7 - Текст : электронный // 

ЭБС "Консультант студента": [сайт] - URL 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893496147.html - Режим доступа: 

по подписке.  

6. Обидина Н.В., Стилистика / Обидина Н.В. - М.: Прометей, 2011. - 

124 с. - ISBN 978-5-4263-0017-0 - Текст: электронный // ЭБС "Консультант 

студента":[сайт] - URL: 

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785426300170.html - Режим доступа 

: по подписке. 

7. Степанова С.Ю., Стилистика английского языка / Сост.: С.Ю. 

Степанова, Д.Р. Теркулова - М. : Прометей, 2010. - 16 с. - ISBN -2010-001 - 

Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 

http://www.studentlibrary.ru/book/PR-2010-001.html - Режим доступа : по 

подписке. 

 

в) интернет-ресурсы: 

Министерство образования и науки Российской 

Федерации – http://минобрнауки.рф/ 

Федеральная служба по надзору в сфере образования и науки – 

http://obrnadzor.gov.ru/ 

../../../../C:/Users/User/Desktop/%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%94%20%D0%9A%D0%9B%D0%98%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%90%202020/%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%9D.%D0%90.,%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%C2%A0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B8%C2%A0%D0%B8%20%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B%20%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8%20:%20%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%BA%D1%83%D0%BC%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D1%81%D1%82%D1%83%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2-%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%20/%20%D0%9D.%D0%90.%20%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0,%20%D0%9E.%D0%90.%20%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0.%20-%203-%D0%B5%20%D0%B8%D0%B7%D0%B4.,%20%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80.%20-%20%D0%9C.%20:%20%D0%A4%D0%9B%D0%98%D0%9D%D0%A2%D0%90,%202019.%20-%20296%20%D1%81.%20-%20ISBN%20978-5-89349-614-7%20-%20%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20:%20%D1%8D%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9%20/%20%D0%AD%D0%91%D0%A1%20/
../../../../C:/Users/User/Desktop/%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%94%20%D0%9A%D0%9B%D0%98%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%90%202020/%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%9D.%D0%90.,%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%C2%A0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B8%C2%A0%D0%B8%20%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B%20%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8%20:%20%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%BA%D1%83%D0%BC%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D1%81%D1%82%D1%83%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2-%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%20/%20%D0%9D.%D0%90.%20%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0,%20%D0%9E.%D0%90.%20%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0.%20-%203-%D0%B5%20%D0%B8%D0%B7%D0%B4.,%20%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80.%20-%20%D0%9C.%20:%20%D0%A4%D0%9B%D0%98%D0%9D%D0%A2%D0%90,%202019.%20-%20296%20%D1%81.%20-%20ISBN%20978-5-89349-614-7%20-%20%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20:%20%D1%8D%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9%20/%20%D0%AD%D0%91%D0%A1%20/
../../../../C:/Users/User/Desktop/%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%94%20%D0%9A%D0%9B%D0%98%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%90%202020/%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%9D.%D0%90.,%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%C2%A0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B8%C2%A0%D0%B8%20%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B%20%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8%20:%20%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%BA%D1%83%D0%BC%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D1%81%D1%82%D1%83%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2-%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%20/%20%D0%9D.%D0%90.%20%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0,%20%D0%9E.%D0%90.%20%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0.%20-%203-%D0%B5%20%D0%B8%D0%B7%D0%B4.,%20%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80.%20-%20%D0%9C.%20:%20%D0%A4%D0%9B%D0%98%D0%9D%D0%A2%D0%90,%202019.%20-%20296%20%D1%81.%20-%20ISBN%20978-5-89349-614-7%20-%20%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20:%20%D1%8D%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9%20/%20%D0%AD%D0%91%D0%A1%20/
../../../../C:/Users/User/Desktop/%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%94%20%D0%9A%D0%9B%D0%98%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%90%202020/%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%9D.%D0%90.,%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%C2%A0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B8%C2%A0%D0%B8%20%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B%20%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8%20:%20%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%BA%D1%83%D0%BC%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D1%81%D1%82%D1%83%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2-%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%20/%20%D0%9D.%D0%90.%20%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0,%20%D0%9E.%D0%90.%20%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0.%20-%203-%D0%B5%20%D0%B8%D0%B7%D0%B4.,%20%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80.%20-%20%D0%9C.%20:%20%D0%A4%D0%9B%D0%98%D0%9D%D0%A2%D0%90,%202019.%20-%20296%20%D1%81.%20-%20ISBN%20978-5-89349-614-7%20-%20%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20:%20%D1%8D%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9%20/%20%D0%AD%D0%91%D0%A1%20/
../../../../C:/Users/User/Desktop/%D0%A0%D0%9F%D0%A3%D0%94%20%D0%9A%D0%9B%D0%98%D0%9C%D0%9E%D0%92%D0%90%202020/%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0%20%D0%9D.%D0%90.,%20%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%C2%A0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B8%C2%A0%D0%B8%20%D0%BA%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%82%D1%83%D1%80%D1%8B%20%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8%20:%20%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%BA%D1%82%D0%B8%D0%BA%D1%83%D0%BC%20%D0%B4%D0%BB%D1%8F%20%D1%81%D1%82%D1%83%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%B2-%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%20/%20%D0%9D.%D0%90.%20%D0%9A%D1%83%D0%BF%D0%B8%D0%BD%D0%B0,%20%D0%9E.%D0%90.%20%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0.%20-%203-%D0%B5%20%D0%B8%D0%B7%D0%B4.,%20%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80.%20-%20%D0%9C.%20:%20%D0%A4%D0%9B%D0%98%D0%9D%D0%A2%D0%90,%202019.%20-%20296%20%D1%81.%20-%20ISBN%20978-5-89349-614-7%20-%20%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82%20:%20%D1%8D%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9%20/%20%D0%AD%D0%91%D0%A1%20/
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Министерство образования и науки Луганской Народной Республики 

– https://minobr.su 

Народный совет Луганской Народной Республики – https://nslnr.su 

Портал Федеральных государственных образовательных стандартов 

высшего образования – http://fgosvo.ru 

Федеральный портал «Российское образование» – http://www.edu.ru/ 

Информационная система «Единое окно доступа к образовательным 

ресурсам» – http://window.edu.ru/ 

Федеральный центр информационно-образовательных ресурсов – 

http://fcior.edu.ru/ 
 

Электронные библиотечные системы и ресурсы 

Электронно-библиотечная система «Консультант cтудента» – 

http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x 

Электронно-библиотечная система «StudMed.ru» –
https://www.studmed.ru 

 

Информационный ресурс библиотеки образовательной организации 
 

Научная библиотека имени А. Н. Коняева – http://biblio.dahluniver.ru 

 

7. Материально-техническое и программное обеспечение 

дисциплины 

Освоение дисциплины «Стилистика первого иностранного языка 

(английский язык)» предполагает использование академических аудиторий, 

соответствующих действующим санитарным и противопожарным правилам 

и нормам.  

Прочее: рабочее место преподавателя, оснащенное компьютером с 

доступом в Интернет. 

 

Программное обеспечение: 
 

Функциональное 

назначение 

Бесплатное 

программное 

обеспечение 

Ссылки 

Офисный пакет Libre Office 6.3.1 
https://www.libreoffice.org/ 

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice 

https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice


16 
 

Операционная 

система 
UBUNTU 19.04 

https://ubuntu.com/ 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu 

Браузер Firefox Mozilla http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx 

Браузер Opera http://www.opera.com 

Почтовый клиент Mozilla Thunderbird http://www.mozilla.org/ru/thunderbird 

Файл-менеджер Far Manager http://www.farmanager.com/download.php 

Архиватор 7Zip http://www.7-zip.org/ 

Графический 

редактор 

GIMP (GNU Image 

Manipulation Program) 

http://www.gimp.org/ 

http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8 

http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP 

Редактор PDF PDFCreator http://www.pdfforge.org/pdfcreator 

Аудиоплейер VLC http://www.videolan.org/vlc/ 

 

3к4 

8. Оценочные средства по дисциплине 

 

Паспорт 

оценочных средств по учебной дисциплине 

 

 «Стилистика первого иностранного языка (английский)» 

Перечень компетенций (элементов компетенций), формируемых в 

результате освоения учебной дисциплины (модуля) или практики 

 
№ 

п/п 

 

Код 

контролир

уемой 

компетенц

ии 

Формулировка 

контролируемой 

компетенции 

 

Индикаторы 

достижений 

компетенции 

(по 

реализуемой 

дисциплине) 

Контролируемые 

темы 

учебной дисциплины, 

практики 

Этапы 

форм

ирова

ния 

(семес

тр 

изуче

ния) 

 

1 ПК-1 Способен осуществлять 

предпереводческий 

анализ художественного 

текста, в том числе 

собрать информацию об 

индивидуальном 

ПК-1.1 

ПК-1.2 

ПК-1.3 

Тема 1. Стилистика как 

отрасль лингвистики. Виды 

стилистики и сферы 

исследования, связь с 

другими дисциплинами 

лингвистики. Основные 

6 

https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/
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авторском стиле, целевой 

аудитории произведения 

и определить 

прагматический и 

стилистический 

потенциал 

художественного текста. 

 понятия: стиль, норма, 

форма речи, текст, 

контекст, устная и 

письменная речь. 

Выразительные средства, 

стилистические приемы. 

Понятие художественного 

образа. 

Тема 2. Функциональная 

стилистика. Основные 

функциональные стили. 

Официально-деловая речь. 

Стиль научно- 

технической прозы. 

Газетный и 

публицистический стили. 

Стиль художественной 

литературы. Разговорные 

стили, диалекты, сленг, 

жаргон.  
 

6 

Тема 3. Фонографические 

выразительные средства и 

стилистические приемы. 

Рифма, размер, стопа в 

поэтическом 

художественном 

произведении. 

Аллитерация, ассонанс, 

ономатопея. Пунктуация и 

графические 

выразительные средства. 

Морфологическая 

стилистика. 

6 

2. ПК-6 Способен самостоятельно 

составить глоссарий, 

локальный (личный) 

тематический словарь 

терминологической базы 

на исходном языке и в 

языке перевода в заданной 

сфере профессиональной 

деятельности, владеть 

нормами и стандартами 

заданной сферы 

профессиональной 

деятельности. 

ПК-6.1 

 

Тема 4. Выразительные 

средства и стилистические 

приемы на всех уровнях 

текста: фонетическом, 

морфемном, лексическом, 

синтаксическом. Понятие 

актуализации в 

художественном тексте. 

6 

Тема 5. Стилистическая 

лексикология. 

Особенности словарного 

состава английского языка. 

Нейтральные слова – 

синонимическая 

6 
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доминанта. Книжные 

слова, термины, 

поэтические лексемы, 

архаизмы. Иностранные 

слова. Неологизмы, их 

состав. Жаргонизмы, 

профессиональные слова. 

Диалектизмы и сленг, 

вульгаризмы. 

Фразеологизмы и идиомы. 

Тема 6. Стилистическая 

семасиология. Фигуры 

замещения: 

количественные и 

качественные. Гипербола и 

меозис. Метонимия и 

синекдоха. Перифраз, 

эвфемизм, дисфемизм. 

Метафора, ее виды, и 

функции. Антономазия и 

аллегория. Эпитет и 

олицетворение. Ирония, ее 

виды и функции. 

6 

3. 

 

ПК-11 

Способен осуществлять 

письменный перевод с 

соблюдением норм 

лексической 

эквивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм, 

применяя основные 

приёмы перевода на 

основе лингвистических 

знаний и закономерностей 

функционирования 

родного и изучаемого 

иностранного языка. 

ПК-11.2 

 

Тема 7. Стилистическая 

семасиология. Фигуры 

сочетания. Синонимы и 

сравнения. Оксюморон, 

антитеза, парадокс. 

Нарастания, кульминация, 

спад, зевгма и каламбур. 

6 

Тема 8. Стилистический 

синтаксис. Сокращение 

модели предложения: 

эллипс, номинативное 

предложение, асиндетон, 

апозеонезис. Транспозиция 

значения предложения: 

риторический вопрос, 

восклицание. 

6 

Тема 9. Стилистический 

синтаксис. Модель 

расширения предложения: 

6 
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перечисление, тавтология, 

повторы. Параллельные 

конструкции, инверсия, 

полисиндетон. 

 

 

 

 

Показатели и критерии оценивания компетенций, описание шкал 

оценивания 
 

№ 

п/п 

Код 

контролируемой 

компетенции 

Индикаторы 

достижений 

компетенции 

(по 

реализуемой 

дисциплине) 

Перечень планируемых 

результатов 

Контролируемые 

темы учебной 

дисциплины 

Наименование 

оценочного 

средства 

1. ПК-1  ПК-1.1 

ПК-1.2 

ПК-1.3 

Знает требования, 

предъявляемые к 

переводчику в сфере 

художественного 

перевода; основные 

понятия в сфере теории 

художественного 

перевода, задачи и роль 

художественного 

перевода как 

межъязыкового и 

межкультурного 

посредничества, 

особенности 

переводческой 

деятельности в сфере 

художественного 

перевода в 

современных условиях 

(ПК-1.1). 

Определяет тип 

исходного текста и его 

жанровой 

принадлежности (ПК-

1.2). 

Проводит 

предпереводческий 

анализ исходного 

художественного 

текста, анализировать 

его поверхностную и 

выявлять глубинную 

 Тема 1. Стилистика 

как отрасль 

лингвистики. Виды 

стилистики и сферы 

исследования, связь 

с другими 

дисциплинами 

лингвистики. 

Основные понятия: 

стиль, норма, форма 

речи, текст, 

контекст, устная и 

письменная речь. 

Выразительные 

средства, 

стилистические 

приемы. Понятие 

художественного 

образа. 

Тема 2. 

Функциональная 

стилистика. 

Основные 

функциональные 

стили. Официально-

деловая речь. Стиль 

научно-технической 

прозы. Газетный и 

публицистический 

стили. Стиль 

художественной 

Вопросы для 

обсуждения, 

тесты, 

творческие 

задания 
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смысловую структуру, 

определять всю 

содержащуюся в тексте 

художественную 

информацию, которая 

подлежит передаче при 

переводе (ПК-1.3). 

литературы. 

Разговорные стили, 

диалекты, сленг, 

жаргон. 

Тема 3. 

Фонографические 

выразительные 

средства и 

стилистические 

приемы. Рифма, 

размер, стопа в 

поэтическом 

художественном 

произведении. 

Аллитерация, 

ассонанс, 

ономатопея. 

Пунктуация и 

графические 

выразительные 

средства. 

Морфологическая 

стилистика. 

2. ПК-6 ПК-6.1 

 

 

Демонстрирует умение 

работать с 

электронными 

носителями 

информации, 

осуществлять поиск в 

сети необходимой для 

перевода информации. 

Владеет навыками 

применения справочно- 

информационных баз 

данных, тематических 

глоссариев и сетевых 

технологий в заданной 

сфере 

профессиональной 

деятельности. 

 

Тема 4. 

Выразительные 

средства и 

стилистические 

приемы на всех 

уровнях текста: 

фонетическом, 

морфемном, 

лексическом, 

синтаксическом. 

Понятие 

актуализации в 

художественном 

тексте. 

Тема 5. 

Стилистическая 

лексикология. 

Особенности 

словарного 

состава 

английского 

языка. 

Вопросы для 

обсуждения, 

тесты, 

творческие 

задания 
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Нейтральные 

слова – 

синонимическая 

доминанта. 

Книжные слова, 

термины, 

поэтические 

лексемы, 

архаизмы. 

Иностранные 

слова. 

Неологизмы, их 

состав. 

Жаргонизмы, 

профессиональные 

слова. 

Диалектизмы и 

сленг, 

вульгаризмы. 

Фразеологизмы и 

идиомы. 

Тема 6. 

Стилистическая 

семасиология. 

Фигуры 

замещения: 

количественные и 

качественные. 

Гипербола и 

меозис. 

Метонимия и 

синекдоха. 

Перифраз, 

эвфемизм, 

дисфемизм. 

Метафора, ее 

виды, и функции. 

Антономазия и 

аллегория. Эпитет 

и олицетворение. 

Ирония, ее виды и 

функции. 
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3. ПК-11 ПК-11.2 

 

Знать: основы 

функционально-

стилистического 

анализа текста 

оригинала. 

 

Уметь: выявлять и 

систематизировать 

переводческие 

доминанты 

анализируемого 

оригинального текста и 

прогнозировать 

жанровые соответствия 

языка перевода. 

 

Владеть: техникой 

предпереводческого 

анализа и подбора 

переводческих 

соответствий в 

контексте 

функциональных 

стилей и жанров, 

техникой анализа 

типовой, жанровой, 

денотативной, 

прагматической 

эквивалентности 

 

Тема 7. 

Стилистическая 

семасиология. 

Фигуры 

сочетания. 

Синонимы и 

сравнения. 

Оксюморон, 

антитеза, 

парадокс. 

Нарастания, 

кульминация, 

спад, зевгма и 

каламбур. 

Тема 8. 

Стилистический 

синтаксис. 

Сокращение 

модели 

предложения: 

эллипс, 

номинативное 

предложение, 

асиндетон, 

апозеонезис. 

Транспозиция 

значения 

предложения: 

риторический 

вопрос, 

восклицание 

Тема 9. 

Стилистический 

синтаксис. Модель 

расширения 

предложения: 

перечисление, 

тавтология, 

повторы. 

Параллельные 

конструкции, 

инверсия, 

Вопросы для 

обсуждения, 

тесты, 

творческие 

задания 
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полисиндетон. 

 
 

 

 

 

 

Фонды оценочных средств по дисциплине «Стилистика первого 

иностранного языка (английский язык)» 
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Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «тесты» 
Шкала оценивания 

(интервал баллов) 

Критерий оценивания 

5 Тесты выполнены на высоком уровне (правильные ответы даны 

на 90-100% тестов) 

4 Тесты выполнены на среднем уровне (правильные ответы даны 

на 75-89% тестов) 

3 Тесты выполнены на низком уровне (правильные ответы даны 

на 50-74% тестов) 

2 Тесты выполнены на неудовлетворительном уровне 

(правильные ответы даны менее чем на 50% тестов) 

 

Вопросы для обсуждения (в виде доклада, сообщения): 

1.Какие типы стилистики Вам известны? 

2.Понятие «стилистика» как отрасль лингвистической науки. 

3.Что представляют собой функциональные стили? 

4.Поясните роль контекста в стилистике. 

5.В чем заключено понятие «норма речи»? 

6.Поясните значение и виды форм речи. 

7.Текст и контекст. Типы контекста. 

8.В чем различие систем: устная и письменная речь? 

9.Поясните значение выразительных средств стилистики. 

10.Что такое художественный образ в стилистике? 

11.Фигуры речи, тропы. История их развития. 

12.Поясните значение понятия «стилистический прием / метод / способ». 

13.Что представляет собой стилистический анализ текста? 

14.Особенности функциональной стилистики. 
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15.Какие стили речи Вы можете выделить? 

16.Какие уровни языка изучаются в стилистике? 

17.Основы стихосложения: рифма, ритм, размер, строфа. 

18.Что такое аллитерация и ассонанс? 

19.Дайте определение понятия «ономатопея», ее виды и функции. 

20.Какие графические выразительные средства наиболее употребительны? 

21.Особенности английской пунктуации. 

22.Морфологическая транспозиция, ее типы. 

23.Синсемантическая лексика, ее транспозиция. 

24.Транспозиция глаголов, прилагательных, местоимений. 

25.Поясните понятие «стилистическая лексикология». 

26.Нейтральная лексика как основа всех функциональных стилей. 

27.Дайте определение терминам, каковы их функции? 

28.Что такое «поэтизмы» и «архаизмы»? 

29.В чем разница между иностранными словами и варваризмами? 

30.Неологизмы, их функции. 

31.Общеразговорная лексика как часть словарного состава английского 

языка. 

32.Жаргонизмы и профессионализмы, их функции. 

33.Диалектизмы и слэнг, вульгаризмы. 

34.Идиомы, их метафорическая природа и функции. 

35.Основные фигуры замещения: качественные и количественные. 

36.Что выражает гипербола и литота? 

37.Метонимия и синекдоха, их функции. 

38.Метафора, классификация, функции. 

39.Дайте определение понятия «эпитет». 

40.Антономазия, олицетворение, аллегория. 

41.Ирония, виды и функции. 

42.Фигуры сочетания: синонимы, сравнения. 

43.Фигуры противопоставления: антитеза, оксюморон, парадокс. 

44.Нарастание, кульминация, спад как фигуры речи в повествовании. 

45.Игра слов: зевгма и каламбур, классификация. 

46.Стилистический синтаксис: фигуры речи: элипс, назывное предложение, 

апозиопезис. 

47.Асиндетон и полисиндетон, функции. 

48.Повтор как основной способ актуализации в художественном тексте. 

49.Перечисление, тавтология, параллельные конструкции. 

50.Инверсия и риторический вопрос как основные синтаксические фигуры 

речи. 

 

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «доклад, 

сообщение» 

 
Шкала оценивания Критерий оценивания 
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(интервал баллов) 

5 Доклад (сообщение) представлен(о) на высоком уровне (студент 

в полном объеме осветил рассматриваемую проблематику, 

привел аргументы в пользу своих суждений, владеет 

профильным понятийным (категориальным) аппаратом и т.п.) 

4 Доклад (сообщение) представлен(о) на среднем уровне (студент 

в целом осветил рассматриваемую проблематику, привел 

аргументы в пользу своих суждений, допустив некоторые 

неточности и т.п.) 

3 Доклад (сообщение)  представлен(о) на низком уровне (студент 

допустил существенные неточности, изложил материал с 

ошибками, не владеет в достаточной степени профильным 

категориальным аппаратом и т.п.) 

2 Доклад (сообщение) представлен(о) на неудовлетворительном 

уровне или не представлен (студент не готов, не выполнил 

задание и т.п.) 

 

Творческие задания 

Стилистический анализ отрывка из художественного текста и 

его перевод: 

1. Stan Barstow “The Search for Tommy Flenn” 

2. Herbert Ernest Bates “How Vainly Men Themselves Amaze” 

3. Joyce Cary “Period Pierce” 

4. Sid Chaplin “The Thin Seam” 

5. Agatha Christie “The Nemean Lion” 

6. John Collier “Back for Christmas” 

7. Lawrence Durrell “The Little Affair in Paris” 

8. David Garnett “Letting Down the Side” 

9. Brian Glanville “The Thing He Loves” 

10. Leslie Poles Harthen “W.S.” 

11. Susan Hill “A Bit of Singing and Dancing” 

12. Francis King “Making It All Right” 

13. Doris Lessing “England Versus England” 

14. Victor Sawdon Pritchett “The Sailor” 

15. William Sausom “The Vertical Ladder” 

16. Muriel Spark “The Curtain Blown by the Breeze” 

17. William Trevor “The Day We Got Drunk on Cake” 

18. John Wain “The Lift Guard” 

19. Angus Wilson “A Bit Off the Map” 

20. W. Somerset Maugham “The Force of Circumstance” 

 



33 
 

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству «творческое 

задание» 

 
Шкала оценивания 

(интервал баллов) 

Критерий оценивания 

5 Творческое задание представлено на высоком уровне (студент в 

полном объеме осветил рассматриваемую проблематику, 

привел аргументы в пользу своих суждений и т.п.). Оформлено 

в соответствии с требованиями предъявляемыми к данному 

виду работ. 

4 Творческое задание представлено на среднем уровне (студент в 

целом осветил рассматриваемую проблематику, привел 

аргументы в пользу своих суждений и т.п.). В оформлении 

допущены некоторые неточности в соответствии с 

требованиями, предъявляемыми к данному виду работ. 

3 Творческое задание представлено на низком уровне (студент 

допустил существенные неточности, изложил материал с 

ошибками и т.п.). В оформлении допущены ошибки в 

соответствии с требованиями, предъявляемыми к данному виду 

работ. 

2 Творческое задание представлено на неудовлетворительном 

уровне или не представлен (студент не готов, не выполнил 

задание и т.п.) 

 

 

Оценочные средства для промежуточной аттестации (экзамен) 

Теоретические вопросы 

1. Функциональная стилистика 

2. Формы и типы языковой деятельности 

3. Стилистика декодирования. Актуализация. 

4. Основные понятия стилистики. 

5. Уровни и цели стилистического анализа. 

6. Выразительные средства и стилистические приемы. 

7. Звукоподражание. 

8. Аллитерация и ассонанс. 

9. Графон. Другие графические средства. 

10. Морфемный повтор, валентность. 

11. Слово и его семантическая структура. 

12. Коннотативные значения слова. 

13. Роль контекста в актуализации значения. 

14. Нейтральная лексика. Литературная лексика. 
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15. Разговорная лексика. 

16. Метафора, ее виды и функции. 

17. Метонимия. Синекдоха. 

18. Игра слов. Ирония. Каламбур. 

19. Антономазия. Зевгма. 

20. Оксюморон, антитеза, парадокс. 

21. Гипербола, литота. 

22. Перифраз, сравнение, эпитет. 

23. Полисиндетон, асиндетон. 

24. Риторический вопрос, инверсия. 

25. Градация, нарастание, спад. 

26. Основные параметры предложения: длина и структура. 

27. Пунктуация и порядок слов в предложении 

28. Авторская речь, функции. 

29. Диалогическая речь, ее роль. 

30. Внутренняя речь, виды и функции. 

 

Критерии и шкала оценивания по оценочному средству промежуточный 

контроль («экзамен») 

 
Шкала оценивания 

(интервал баллов) 

Критерий оценивания 

отлично (5) Студент глубоко и в полном объёме владеет программным 

материалом. Грамотно, исчерпывающе и логично его 

излагает в устной или письменной форме. При этом знает 

рекомендованную литературу, проявляет творческий подход 

в ответах на вопросы и правильно обосновывает принятые 

решения, хорошо владеет умениями и навыками при 

выполнении практических задач.  

хорошо (4) Студент знает программный материал, грамотно и по сути 

излагает его в устной или письменной форме, допуская 

незначительные неточности в утверждениях, трактовках, 

определениях и категориях или незначительное количество 

ошибок. При этом владеет необходимыми умениями и 

навыками при выполнении практических задач. 

удовлетворительно (3) Студент знает только основной программный материал, 

допускает неточности, недостаточно чёткие формулировки, 

непоследовательность в ответах, излагаемых в устной или 

письменной форме. При этом недостаточно владеет 

умениями и навыками при выполнении практических задач. 

Допускает до 30% ошибок в излагаемых ответах. 

неудовлетворительно (2) Студент не знает значительной части программного 

материала. При этом допускает принципиальные ошибки в 

доказательствах, в трактовке понятий и категорий, проявляет 

низкую культуру знаний, не владеет основными умениями и 

навыками при выполнении практических задач. Студент 

отказывается от ответов на дополнительные вопросы 
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Лист изменений и дополнений 

 
№ 

п/п 

Виды дополнений и 

изменений 

Дата и номер протокола 

заседания кафедры 

(кафедр), на котором были 

рассмотрены и одобрены 

изменения и дополнения 

Подпись (с 

расшифровкой) 

заведующего кафедрой 

(заведующих кафедрами) 

 

 

   

 

 

   

 

 

   

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


